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SIMBOLI - SYMBOLS - SYMBOLES - SYMBOLE - SIMBOLOS - SYMBOLEN - EXPLICAGAO
DOS SIMBOLOS - SYMBOLY - SYMBOLER - YYMBOAA - MARGID - SYMBOLIT - JELEK -
SIMBOLIAI - SIMBOLI - SIMBOLI - SYMBOLER - SYMBOLE - CUMBOJ1bl - SYMBOLY - SIMBOLI
+ SYMBOLER - CUMBOJIN - SIMBOLI - SIMBOLURI - SEMBOLLER - CUMBOJIA

ATTENZIONE! Prestare MPOXOXH! Xnuavtikn BHMUMAHME! [ina

attenzione per motivi di untéSelén mou TpEmel obecneyeHus A
sicurezza. va THPHQEi yta Adyoug 6e3onacHoOCTY

CAUTION! It is important to be a?cpa)\elac. 6ynbTe BH/MaTEbHbI.

careful on safety grounds. TAHELEPANU! Ohutuse POZOR! Z bezpecnostnych
ATTENTION! Redoublez huvides pange tahele. dovodov budte velmi opatrni.
d’attention pour des motifs de  HUOMIO! Tarkea ohje POZOR! Iz varnostnih razlogov
sécurité. joka on turvallisuussyista  bodite pozorni.

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, t€ftava huomioon. VARNING! Viktigt rad, som ska
der aus Sicherheitsgriinden zu - VIGYAZAT! Biztonsagi beaktas av sdakerhetsskal.
beachten’lst. ok.okbol vigyazni kell. BHUMAHMUE! O6bpHete
iATENCION! Prestar ajcencién DEMESIO! Saugumo _ BHMMaHVe Ha 6e30macHoCTTa.
por motivos de seguridad. ;Jsrgre;ilgw”a‘\;s reikia bati labai OPREZ! Budite oprezni zbog
ATTENTIE! Uit T sigurnosnih razloga.
veiligheidsoverwegingen UZMANIBU! Pievérsiet - - .
goed opletten. uzmanibu drosibas Q:E?;rdﬁ;;tltel atenti din motive
ATENCAO! Informacao apsverumu del. ; 1 Giivenlik

importante a ser tida em ATTENZJONI! Attent ghall- DIKKAT! Guvenli

consideracdo por motivos de  ragunijiet ta’ sigurta. nedenlerinden dolayr dikkat
seguranca. edin.
ADVARSEL! Viktig

POZOR! Vénovat pozornost  henvisning som ma folges ~ YBATA! byAbre yBaxHi -

MOX/IMBa Hebe3neka.

bezpecnosnim symbolim. av sikkerhetsgrunner.
PAS PA! Vigtig henvisning UWAGA! Zwracac
som skal overholdes af uwage ze wzgledéw
sikkerhedsmaessige grund. bezpieczenstwa.

IMPORTANTE - IMPORTANTE - FONTOS + OBPATUTE «BAXHO
-IMPORTANT - DULEZITE + SVARBU BHUMAHUE -VAZNO
«IMPORTANT - WICHTIG - SVARIGI - DOLEZITE «IMPORTANT @

+ WICHTIG +ZHMANTIKO - IMPORTANTI UPOZORNENIE - ONEMLI
-IMPORTANTE - TAHTIS - VIKTIG +«POMEMBNO - BAXJ/IMBA
-BELANGRUK - TARKEAA -WAZNE + VIKTIGT IHOOPMALIA

0
@ SE PRESENTE @ EAN YTTAPXEI @ ECJINECTD
@ |F PRESENT @ KUI OLEMAS @ AK JE K DISPOZICII
@ S| INCLUSE @ MIKALIVARUSTEENA @ CE JEV KOMPLETU
<&@ WENN VORHANDEN @ KISZERELES SZERINT €@ | FOREKOMMANDE FALL
@ S| ESTUVIERA PRESENTE @ JEIYRA @ AKO E HAJIMYEH
«® INDIEN AANWEZIG @ JAIR <« NEKI MODELI 3
@ SE PRESENTE @ JEKK PREZENTI @ DACA ESTE PREZENTA
@ JE-LI PRITOMNA @ DERSOM SLIK FINNES @ MEVCUT ISE

@ SAFREMT MASKINENER @ JEZELIWYSTEPUJE @ AIKLLIO NMPUCYTHA
FORSYNET DERMED



SIMBOLI - SYMBOLS - SYMBOLES - SYMBOLE - SIMBOLOS - SYMBOLEN - EXPLICACAO

DOS SIMBOLOS - SYMBOLY - SYMBOLER - YYMBOAA - MARGID - SYMBOLIT - JELEK -

SIMBOLIAI - SIMBOLI - SIMBOLI - SYMBOLER - SYMBOLE - CUMBOJ1bl - SYMBOLY - SIMBOLI

+ SYMBOLER - CUMBOJIN - SIMBOLI - SIMBOLURI - SEMBOLLER - CUMBOJ1A

IT- Doppio isolamento (SE PRESENTE):
€ una protezione supplementare
dell'isolamento elettrico.

EN: Double insulated (IF PRESENT):
supplementary insulation is applied to
the basic insulation to protect against
electric shock in the event of failure of
the basic insulation.

FR. Double isolation (SI INCLUSE): il
s'agit d'une protection supplementaire
de l'isolation electrique.

DE- Doppelisolierung (WENN
VORHANDEN): sie ist einen zusétzlichen
Schutz der elektrischen Isolierung dieses
Produkt verlangt keine Erdung.

ES: Doble aislamiento (SI ESTUVIERA
PRESENTE): es una proteccion adicional
aislamiento eléctrico.

NL: Dubbele isolatie (INDIEN
AANWEZIG): het is een extra
bescherming van de elektrische isolatie.
PT- Duplo isolamento (SE PRESENTE):
é uma protecao suplementar de
isolamento elétrico.

NL Dubbel geisoleerd (Indien aan-
wezig): aanvullende isolatie wordt
toegepast op de fundamentele isolatie te
beschermen tegen elektrische schok.
CS- Dvojitou izolaci (JE-LI
PRITOMNA): dodate¢né izolace je
aplikovéna na zékladnf izolaci pro
ochranu pfed Urazem elektrickym
proudem.

DA. Dobbelt isoleret (hvis det findes):
Supplerende isolering er anvendt pa de
grundlzeggende isolering for at beskytte
mod elektrisk stad.

EL- Me S tmAn povwaen (edv undpyouv):
OUUMANPWHATIKY uovwon epappoletal
otnv Bacikr uévwon yla Ty mpooTasia
\amd v nhektpomnéia.

ET- Topeltisolatsiooniga (kui
olemas): tdiendav isolatsioon
kohaldatakse algméaruse
isolatsiooni kaitseks elektril6ogi
eest.

Fl- Kaksoiseristetty (jos on):
tdydentdva eristys sovelletaan
perus-eristys suojaamaan
sahkdiskuja.

HU- Kett6s szigetelésti (ha
van): kiegészitd szigetelés
alkalmazzak az alap szigetelés
védelme az dramiités ellen.

LT- Dviguba izoliacija (jei yra):
papildoma izoliacija taikomas
pagrindinio izoliacijos apsaugai
nuo elektros smugio.

LV- Dubulta izolacija (ja tads ir):
papildus izolacija ir piemérota
pamata izolacijas aizsardzibai
pret elektriskas stravas
triecienu.

MT- Double insulati (jekk
prezenti): insulazzjoni
supplimentari hija applikata
ghall-insulazzjoni bazi¢i ghall-
harsien kontra xokk elettriku.
NO- Dobbeltisolert (hvis den
finnes): supplerende isolasjon
brukes til grunnleggende
isolasjonen for & beskytte mot
elektrisk stat.

PL- Podwdjna izolacja (jedli jest):
dodatkowe izolacji stosuje sie
do podstawowych izolacji w
celu ochrony przed porazeniem
pradem elektrycznym.

RU- [iBoitHas usonaymsa (ecnu
VMEEeTCA): LOMONHUTENbHAA
1301ALMUA NPUMEHAETCA K
OCHOBHOW U30nALMY Ans

3alUMTbl OT MOPaXeHNs
3NEKTPUYECKNM
TOKOM.

SK- Dvojitou izolaciou
(ak je): dodatocné izolécie sa
nanasa na zakladnu izolaciu pre
ochranu pred urazom elektrickym
pradom.

SL- Dvojno izoliran (¢e obstaja):
dodatna izolacija se uporablja za
osnovne izolacije za zascito pred
elektri¢nim udarom.

SV- Dubbelisolerad (om sadan
finns): extra isolering appliceras pa
den grundldggande isoleringen
for att skydda mot elektriska
stotar.

BG- [1BoiiHa u3onauus (ako nma
TaKuBa): AOMbHNTENHA U30MaLMA
Ce npunara KbM OCHOBHUS
130nauua 3a npefnassaHe ot
TOKOB yzap.

HR- Dvostruka izolacija (ako
postoje): dodatna izolacija
primjenjuje se na osnovne
izolacije za zastitu od elektri¢cnog
udara

RO:. Izolatia dubla (daca exista):
este o protectie suplimentara a
izolatiei electrice care protejeaza
impotriva socurilor electrice.

TR- MEVCUT ISE Cift (varsa)
yalitilmis: ek yalitimi temel
yalitim icin elektrik carpmasina
karsi korumak i¢in uygulanir
UK-NopaginHa isonauis (AKwo
€): gopaTKoBa izonAuia
3aCTOCOBYETbCA 10 OCHOBHOI
isonauii gna saxucry Big
ypaKeHHs eNneKTpUYHIM
CTPyMOM
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/o-DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
<>+ DESCRIPTION OF THE MACHINE
< DESCRIPTION DU L'APPAREIL
- BESCHREIBUNG DES GERATS
©+PROSPECTO DEL APARATO

<> TOESTEL UITZICHT

@+ COMPONENTES DO APARELHO
>+ STANDARDNI PRISLUSENSTVI
@ STANDARDUDSTYR

> ITANTAP EZONAIZMOX

G+ STANDARDVARUSTUS

. VAKIOVARUSTEET _

«». ALAPFELSZERELTSEG

<. STANDARTINE JRANGA

@ STANDARTA APRIKOJUMS

@+ BICCIET INKLUZI

@+ SERIETILBEH@R

@ - WYPOSAZENIE SERYJNE

@ 5A30BAS KOMMJIEKTALUS
>+ STANDARDNE PRISLUSENSTVO
>+ 0BSEG DOBAVE

&+ UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING
@+ 060PY/IBAHE

<>+ SERIJSKA OPREMA

@ DOTARE STANDARD

. STANDART DONANIM

@ CEPIVHE OBNIAZIHAHHA
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= VWONOOTUVNLAWN= = VWOONOOTUVNHARWN= = OVONOTUA,WN= = VWONOOTUVNLARWN=

= VONOOTUVLARWN=

0

D

kaepide

Lliti

Pesuvahendi paak

Valjalase

Kérgsurve voolik

Veeplistol

Otsik

Turbootsik

Voolukaabel pistikuga
Sissevott + filter

D

kahva

Virtakatkaisin
Pesuainesiilio

Veden ulostulo
Korkeapaineinen letku
Pesukahva

Suutin

Turbo suihkuputki
Sahkojohto ja pistotulppa
Veden sisdanmeno + suodatin
D

fogantyu

Kapcsold

Mosdszertartaly

Kimenet

Nagynyomasu toml6
Pisztoly

Landzsa

Szennymaro6 landzsa
Elektromos vezeték villdsdugéval
Bemenet + sz(ir6

LT

Rankena
Jjungimo / iSjungimo jungiklis
Valymo priemonés bakelis
Vandens isleidimo anga
Auksto spaudimo zarna
Pistoletinis purkstuvas
Tiesus antgalis

Turbo antgalis

Elektros laidas su kistuku
Vandens jleidimo anga + filtras
LV ]

Rokturis

Sledzis

Mazgasanas lidzekla tvertne
Izpludes atvere
Augstspiediena $lutene
Pistole

Stobrs

Turbosmidzinatajs
Baro3anas kabelis ar kontaktdaksu
levade ar filtru

= VWONOOTUVNHA_RWN= = OVOoONOOTUVNHARWN= = OVONOUVARWN= = WVONOOTUVHARWN=

= OVONOOTUVARWN=

D

Manku

Swicc

Tank tad-detergent

l-barra

Pajp ta’ pressjoni gholja

Gan ta'l-ilma

Parti ta’quddiem tal-gan ta'l-ilma

Parti ta’ quddiem tal-gan turbo

Kejbil tad-dawl bil-plakka
0 Il-gewwa + il-filter

©»

Handtak

AV/PA-bryter

Vaskemiddelbeholder

Vannuttak

Trykkslange

Pistol

Rengjaringslanse

Turbo-lanse

Elektrisk kabel med stikkontakt
0 Vanninntak + filter

D

Uchwyt

Wytacznik

Pojemnik detergentu

Wylot

Waz wysokocisnieniowy

Pistolet

Lanca

Lanca turbo

Kabel elektryczny z wtyczka
0 Wilot +filtr

D

Pyuka

Bbiknioyatenb

bauok ana motolLero cpepcTaa

Bbixon

HanopHbli WwnaHr

[Tuctoner

Tpybka-pyKosTKa

Hacapgka Typ6o

CoeMHUTENbHbIN Kabenb C BUNKOW
0 YcTponCTBO ANsA 3anoNHeHNs + GuabTp

D

Rukovit

Vypinac

Né&drzka umyvacieho prostriedku

Vystup

Vysokotlakova hadica

Pistol

Prddnica

Turbo prudnica

Privodny elektricky kébel so zastrckou
0 Privod + filter



{ sLJ
Rocaj
Stikalo
Posoda za ¢istilo
Izstop
Visokotlacna cev
Pistola
Brizgalka
Turbo brizgalka
Elektri¢na vrvica z vticem
0 Vstop + filter
D
handtag
ON/OFF-knapp
Behallare till rengéringsmedel
Uttag (vatten)
Tryckslang
Pistol
Lans
Turbolans
Elkabel med stickpropp
0 Intag + filter (vatten)
D
AOpbXKa
[MpekbcBay
Pe3epBoap 3a noumncTBaLy npenapar
MN3xop
Mapkyuy 3a BIUCOKO HandAraHe
PbkoxBaTka
CTpynHmK
Typ60 cTpynHUK
EnekTtpuuecku Kaben c wencen
0 Bxop + duntbp
D

= OVONOTUA,WN= = VWONOOTUVNLARWN=

= VWOONOOTUVNHARWN=

Drska

Prekidac

Spremnik deterdzenta
Izlaz

Visokotlacno crijevo

NhHhWN=

1,5 m/s?
K (uncertainty) 0,5 m/s?

> Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore

«Armyvibrations - Vibrations transmises a I'utilisateur
-EffektivbeschleunigungHand-ArmVibrationswert«
Vibraciénestransmitidas al usuario-Op de gebruiker
overgebrachte trillingen « Aceleragdo efectiva, valor
relativo a vibracdo mao-braco - Vibrace prendsené
na uzivatele o Effektiv acceleration hand-arm
vibrationsveerdi « Mpaypatikr emrdyuvon Xépi-
Bpayiovag Tiur dévnong « Kdepideme vibratsioon

Pistolj
Cijev s mlaznicom
Turbo mlaznica
Elektricni kabel s utikacem
Ulaz + filtar
{ RO J
Maner
Intrerupétor
Rezervor detergent
lesire
Furtun de inalta presiune
Pistol
Lance
Lance turbo
Cablu electric cu stecher
0 |Intrare +filtru
D
Kulp
Salter
Deterjan deposu
Cikis
Yiiksek basincli boru
Tabanca
Lans
Turbo lans
Fisli elektrik kablosu
0 Giris + filtre
UK J
Pyuka
Bumukay
MicTkicTb Ana Muoyoro 3acoby
Buxin
LLnaHr BUCOKOTO TUCKY
Mictoner
CTpymeHeBa Tpy6ka
Typ6o-Hacagka
EnekTpoLHyp 3 BUnKolo
0 Bxig + ¢inbtp

= O 00N O

o

= VONOATUVNIAWN= = OVWOONOOTUNLARWN=

= OVOONONUVNLAWN=

- Efektiivinen  kiihtyvyys, kaden-kasivarren
tdrindarvo « Kéz és kar vibracié - Ranky vibracija
- Rokas vibracijas « Vibrazzjonijiet mill-makna lil
min juza l-apparat - Effektiv akselerasjon hand-
arm vibrasjonsverdi - Wibracje przekazywane
uzytkownikowi + Bubpauuu, nepepaBaemble
nonb3oBartento « Vibracie prendsané na uzivatela
« Tresljaji, ki se prenesejo na uporabnika « Effektiv
acceleration hand-arm vibrationsvarde « Bubpauuu,
npefaBaHn Ha notpebutena « Prijenos vibracija
na korisnika « Vibratii transmise utilizatorului -
Kullaniclya aktarilan titresimler - Bi6pauis, aky
BiuyBa€ KOPUCTyBay



L,,78 dB(A)

L,.92dB(A)
K(uncertainty) 1 dB (A)

L, 95dB(A) 4= 1900W-2100W
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L,,74 dB (A)

« Livello pressione acustica

« Acoustic pressure

« Niveau de pression acoustique
+ Schalldruckpegel

« Nivel de ruido

« Geluidsdrukniveau

« Nivel da pressao acstica

+ Hladina akustického tlaku

+ Akustisk trykkniva

« 130N nyNTIKnC mieong

+ Helirohu tase

+ Adnen paineen taso

« Hangnyoms szint

+ Akustinis slégis

+ Akustiskais spiediens

« Livell ta pressjoni akustika

+ Akustisk trykkniva

« Poziom cisnienia akustycznego
+ YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBIeHA
« Uroven akustického tlaku

- Stopnja zvocnega hrupa

« Akustisk tryckniva

« AKYCTUYHO HanAraHe

+ Razina akusti¢nog pritiska

+ Nivel presiune acustica

+ Ses basing seviyesi

* AKyCTUYHII TUCK

L,.92dB(A)
K (uncertainty) 1 dB (A)

@ Livello di potenza acustica misurato

@ Acoustic power measured

@ Niveau du puissance sonore mesuré

@ Abgemesstes Schalleistungsniveau

@ \ivel de potencia acstica mesurado

<« Geluidsdrukniveau LwA gemeten

G Nivel de potencia actstica mensurada

@ Namérena hladina akustického vykonu
< Malt lydeffektniveau

@ Metpnpévn otdBun nXNTIKAG loxvog
@ Moddetud helivdimsuse tase

@ Mitattu aanitehotaso

<« Mért hangteljesitmény

@ [$matuotas garso galios lygis

« Skanas [imena jauda mérita

@ |I-livell ta' gawwa ta' hoss imkejjel

@ Lydeffekt, malt

@ Zmierzony poziom mocy akustycznej

@ AKyCTIYeCKas 3MepeHHas MOLYHOCTb
@ Namérena hladina akustického vykonu
@ [zmerjen nivo zvocne moci

@ Uppmatt ljudeffektniva

@ I3MepeH0 HIMBO Ha MOLLHOCT Ha 3BYKa
€D |zmjerena razina zvucne snage

< Nivelul de putere acustica masurat

& Olciilen akustik EU; seviyesi

@ Uppmitt ljudeffektniva

L,.95dB(A) 4m 2500W

@ Livello di potenza acustica garantito

@ Acoustic power granted

@ Niveau du puissance sonore garanti

@ Garantiertes Schalleistungsniveau

@ Nivel de potencia acistica garantido

<« Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd

@ ivel de potencia actstica garantida

@ Zarucend hladina akustického vykonu
@ Garanteret lydeffektniveau

@ Eyyunpévn otdBun nxnTikrg loxvog
@ Garanteeritud helivoimsuse tase

@ Taattu danitehotaso

« Garantdlt hangteljesitmény

@ (Garantuotas garso galios lygis

« Garantéta skanas limena jauda

<@ |l-livell ta' gawwa tafioss garantit

Lo I(_Jydeffekt, garantert

@ Gwarantowany poziom mocy akustycznej

@AKyCTMLIECKaFI MOLLHOCTb NpeaoCTaB/ieHO

@ Zarucend hladina akustického vykonu
@ Zagotovljen nivo zvocne moci

@ Garanterad ljudeffektniva

@ [apaHTIPaHO HUBO Ha MOLLHOCTT Ha 3BYKa
€ Zajam¢ena razina zvucne snage

@ Nivelul de putere acustica garantat

& Garanti edilen akustik gii seviyesi

«I® [apaHTOBaHMIA PiBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

CERTIFICATO CE DI CONFORMITA

La ditta sottoscritta: L

avorwash S.p.A.

via J. F. Kennedy, 12 Italy 46020 Pegognaga (MN)

Dichiara sotto la propria responsabi

PRODOTTO: Idropulitrice alta pressione

lita che la macchina:

MODELLO -TIPO: STM - P80.0502

é conforme alle direttive 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC,
2002/44/EC, 2000/14/EC e loro successive modificazioni ed alle norme
e loro successive modificazioni EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 62233,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11 . —YI
2000/14/EC: L'apparecchiatura é definita al n°27 dell’allegato I. Proce-
dura di valutazione della conformita secondo l'allegato V. D\
CE CERTIFICATE OF CONFORMITY
The underwrite company: Lavorwash S.p.A.

via J. F. Kennedy, 12 Italy 46020 Pegognaga (MN)

Declares under its responsability that the machine:

PRODUCT: High pressure cleaner
MODEL-TYPE: STM - P80.0502

Livello di potenza sonora misurato LwA: 92 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito LwA: 95 dB(A)

Il fascicolo tecnico si trova presso Lavorwash via J.F.Kennedy, 12 -
46020 Pegognaga (MN) - Italy

Pegognaga 03/09/2010

Giancarlo Lanfredi - Direttore gengrale

Acoustic power measured LwA: 92 dB(A)
Acoustic power granted LwA: 95 dB(A)

Technical booklet at Lavorwash via J.F.Kennedy, 12 - 46020

Pegognaga (MN) - Italy

complies with directives 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/
EC, 2002/44/EC, 2000/14/EC and subsequent modifications and
the standards EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 62233, EN 55014-1, EN

55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3

2000/14/EC: The appliance is defined by no. 27 of the enclosure

I. Conformity evaluation procedure

-3,EN 61000-3-11.

in accordance with enclosure V.

D

Pegognaga 03/09/2010

Giancarlo Lanfredi - General manager

CERTIFICAT CE DE CONFORMITE

La société suivante: Lavorwash S.p.A.
via J. F. Kennedy,12 Italy 46020 Pegognaga (MN)
Declares under its responsability that the machine:

Niveau du puissance sonore mesuré LwA: 92 dB(A)
Niveau du puissance sonore garanti LwA: 95 dB(A)

Dossier thecnique auprés de: Lavorwash via J.F.Kennedy, 12 - 46020

Pegognaga (MN) - Italy

Atteste sous sa responsabilité que la
PRODUIT: Nettoyeur haute pression
MODELE-TYPE: STM - P80.0502

machine:

est conforme aux directives 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC,
2002/44/EC, 2000/14/EC et aux modifications successives ainsi qu‘aux

normes EN 60335-1, EN 60335-2-79, E
61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-1
2000/14/CE: Loutillage est defini p

1. —
ar nr. 27 du annexe 1. Procédure q
d’évaluation de la conformité conformément I'annexe V. A

N 62233, EN 55014-1, EN 55014-2, EN

Pegognaga 03/09/2010

Giancarlo Lanfredi - Directeur général

'

'



o FORSAKRAN OM EU-OVERENSSTAMMELSE
Undertecknad firma: Lavorwash S.p.A.

via J. F. Kennedy,12 Italy 46020 Pegognaga (MN)

orsakrar under eget ansvar att maskinen:

PRODUKT: Hogtryckrengdringsmaskin

MODELL-TYP: STM - P80.0502

overensstammer med direktiv 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/

EC, 2002/44/EC, 2000/14/EC inklusive paféljande @ndringar, samt med

normativ EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 62233, EN 55014-1, EN

55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11 inklusive

paféljande dndringar.

CEPTUOUKAT 3A CbOTBETCTBUE
JonynopnucaHata ¢upma: Lavorwash S.p.A.
via J. F. Kennedy,12 Italy 46020 Pegognaga (MN)
[leknapvipa Ha CBOAl OTTOBOPHOCT, Ye anaparbT:
NMPOAYKT: BogocTpyeH anapaT Noj HanAraHe
MOZAEJ-TUM: STM - P80.0502
CroTBeTcTBa Ha Aupektusu 2006/42/EC, 2006/95/EC,
2004/108/EC, 2002/44/EC, 2000/14/EC 1 Ha nocnegBawute rm
n3MeHeHuA 1 Ha ctaHgapTute EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN
62233, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN
61000-3-11 1 Ha nocnegBaLUTe I’ U3MEHEHUS.
2000/14/EC: Ypenbt e onucaH B N2°27 Ha npunoxeHue |. Mpo-

CE-IZJAVA O SKLADNOSTI

Poduzece: Lavorwash S.p.A.
via J. F. Kennedy,12 Italy 46020 Pegognaga (MN)
na vlastitu odgovornost izjavljuje da je aparat:
VRSTA: visokotlacni cistac
MODEL-TIP: STM - P80.0502
u skladu sa smjernicama 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/
EC, 2002/44/EC, 2000/14/EC i njihovim promjenama te
propisima EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 62233, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11 .
2000/14/CE: aparat je odreden u br. 27 priloga I.
I1zjava o skladnosti u skladu je s prilogom V. Izmjerena
@ CERTIFICAT CE DE CONFORMITATE

Subsemnata intreprindere: Lavorwash S.p.A.
via J. F. Kennedy,12 Italy 46020 Pegognaga (MN)
Declard pe propria raspundere ca masina:
PRODUSUL: Masina de spalat cu jet de apd sub presiune
MODELUL-TIP: STM - P80.0502
este conforma cu directivele 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/44/
EC, 2000/14/EC si modifi carile lor succesive si cu standardurile EN 60335-1, si
modifi carile lor succesive EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 62233, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11 .
2000/14/EC: Echipamentul e definit la nr 27 din anexa I. Procedura de
evaluare a conformitatii definita in anexa V.
@ CE UYGUNLUK BELGESI

Asagidaki fi rma: Lavorwash S.p.A.
via J. F. Kennedy,12 Italy 46020 Pegognaga (MN)
Asagidaki makinenin kendi sorumlulugu altinda bulundugunu
beyan etmektedir:
URUN: Yiiksek basingli hidro temizleyici
MODEL -TiP: STM - P80.0502
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/44/EC, 2000/14/EC sayil
yonetmeliklere ve bunlarin sayili sonraki degisikliklerine ve EN 60335-1, EN
60335-2-79, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
EN 61000-3-11 standartlarina uygundur sayili yonetmeliklere ve bunlarin.
2000/14/EC: Cihaz ek | n°27'de tanimlanmistir. Ek V'e gére uygunluk

CE-CERTIFIKAT O ZHODE

PDolu uvedené firma: Lavorwash S.p.A.
via J. F. Kennedy,12 Italy 46020 Pegognaga (MN)
Prehlasuje na vlastnt zodpovednost, Ze stroj:
Produkt: Vysokotlakovy cisti¢
MODEL-TYP: STM - P80.0502
odpovida smérnicim 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/44/EC,
2000/14/EC naslednym zménam, a také normam EN 60335-1, EN 60335-2-79,
EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11
inklusive pafoljande andringar.
NnpexTuga 2000/14/EC: YcTaTKyBaHHA TOYHO 3a3HaueHe 3a N 27 B popaTky |.
[NopAfoK BUKOHAHHA OLIiHIOBaHHS BiANOBIAHOCTI BUKOHYETbCA 3rigHO AOAATKY V.

2000/14/EC:  Apparaten beskrivs ingaende i bilaga |, paragraf n. 27.
Procedur for utvérdering av dverensstammelse enligt bilaga V. Upp-
matt ljudeffektniva LwA: 92 dB(A)

Garanterad ljudeffektniva LwA: 95 dB(A)

Den tekniska bilagan finns tillgénglig hos Lavorwash via J.F. Kennedy,
12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italien

Pegognaga 03/09/2010
Giancarlo Lanfredi - Verkstéllande dirgktor

Lefypa no oLeHKa 3a CbOTBETCTBIE CbIACHO NpunoxeHue V.
M3mepeHo H1MBO Ha MOLLHOCT Ha 3ByKa LwA: 92 dB(A)
lapaHTMpaHO HMBO Ha MOLHOCTTa Ha 3ByKa LwA: 95 dB(A)
TexHnyeckata KHWKKa € Ha pasnosoxeHve B oduca Ha
Lavorwash via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy
Pegognaga 03/09/2010
Giancarlo Lanfredi - lenepaneH gupektop

razina zvucne snage LwA: 92 dB(A). Zajamcena razina
zvucne snage LwA: 95 dB(A).

Tehnicki akti nalaze se pri poduzecu Lavorwash via J. F.
Kennedy, 12-46020 Pegognaga (MN)-Italy.

Pegognaga 03/09/2010

Giancarlo Lanfredi, generalni dirgktor
'

Nivelul de putere acustica masurat LwA: 92 dB(A)
Nivelul de putere acustica garantat LwA: 95 dB(A)

Dosarul tehnic e tinut in Lavorwash via J.F.Kennedy, 12 - 46020
Pegognaga (MN) Itélie

Pegognaga 03/09/2010

Giancarlo Lanfredi - Director gineral
'
degerlendirmesi prosedurd.

Olgiilen akustik giig seviyesi LwA: 92 dB(A).
Garanti edilen akustik gli¢ seviyesi LwA: 95 dB(A).

Teknik fasikiil Lavorwash via J. F. Kennedy, 12-46020 Pegognaga

(MN)-Italy.
Pegognaga 03/09/2010
Giancarlo Lanfredi, generalni diiektor'

Uppmitt ljudeffektniva LwA: 92 dB(A)

TapaHTOBaHWii piBeHb 3ByKOBOT NOTYXHOCTI LWA: 95 dB(A)

Bpouwypy 3 TeXHiYHMMM XapakTepuCTUKaMW MOXHa 3HaliTM 3a ajapecoio
nignpuemcrea Lavorwash via J.F. Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Ita-
lien

L

Pegognaga 03/09/2010
Giancarlo Lanfredi - Verkstallande direktor

i

Lavorwash S.p.A. via J. F. Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga - MN - ITALY

Nessia

cod. 7.100.1659 rev 00 09/2010




@ MepeBoa OpUrNHaNAbHbIX UHCTPYKLMNA

>

OBLUME YKA3SAHMUA

BHumaTenbHo  mpouuTatb
" PYKOBOACTBOBATHCA
6ynyLuem.
Mpov3BOAMTENBHOCT M MPOCTOTa  3KC
nayatauMm annapata paccumtaHbl Ha HE
MPO®ECCUOHAJTbHOE ncnonb3oBaHue.
Annapat MOXHO UCMOJb30BaTb 151 HAPYXKHbIX
paborT, Koraa Ansa yaaneHua rpasu tpebyetca
BOJa N0/ AaBNEeHUEM.

C npyMeHeHneM COOTBETCTBYIOLIMX
BCMOMOFaTeNIbHbIX YCTPOWNCTB MOXXHO HAHECTM
MOIOLLYI0 MEHY, BbIMOMHUTD MECKOCTPYIiHYIO
06paboTKy 1 NPOMBIBKY NyTeM BpaLLaloLLXcA
LIETOK, MPUKpPenIsieMbiX K TMAPONUCTONETY.

MHCTPYKUNK
nvn B

A

A
A

A

B B

OBLUME NPEAYNPEXAEHUA

BHUMAHME! Aina o6ecneyeHuns
6e3onacHOCTU 6yibTe BHUMATENbHbI.

BHUMAHUE: Annapat pa3peluaeTca
MCMONb30BaTh TONbKO Ha OTKPLITOM BO3ZYXE.
BHUMAHMUE: Mo oKoHuaHuu nioboro Buaa
paboT Bcerfa OTKMOYATb SMEKTPOnuUTaHue U
nepeKpbIBaTb Nofavy BoAbl.

BHUMAHMUE: He ncnonb3oBatb annapat npu
MOBPEXAEHNN CUNOBOrO Kabena niam BaxHbIX
Aana paboTbl annapata feTanei, Hanpumep,
NPefoXpaHNTENbHbIX  YCTPOICTB,  LWIAHra
BbICOKOTO [1aBJIeHNs1 NCTONeTa-pacnbiiuTens
U T.A.

BHUMAHME: [aHHbiii annapaT pa3paboTtaH
ANANCNONb30BaHUA CUNCTALLMMM CPeCTBAMY,
peKoMeHyeMbIMI n NOCTaBNAEMbIMU

n3rotoBuTeneM  (HelTpanbHbIA  YNCTALIWIA
WamMnyHb  Ha  OCHOBe  Guonoruyecku
Pa3NOXMMbIX  AQHWOHHbIX  MOBEPXHOCTHO-

aKTVBHbIX BewecTs). [lpumeHeHne ppyrux
UUCTALMUX CPEACTB MW XUMUYECKUX BELLeCTB
MOET CHI3UTb HAJIEXKHOCTb anmnaparta.
BHUMAHMUE: He ncnonb3oBatb annapart, ecim
PAAOM HaxoAATCA Ntoawy 6e3 cneLoaeXapl.
BHUMAHME: Bbixopsluyio 13 Hacagku CTpyto
He cnepyeT HanpaBAATb Ha MexaHUYeCKIe y3ibl
C KOHCWCTEHTHOW CMa3KoW, T.K. B MPOT/BHOM
Cnyyae NPOV30NAET paccerBaHMe CMasK1 No
OKpy»atoLemy yyacTky. LLnHbl 1 Bo3ayLUHble
KnanaHbl LWH [JOMKHbI MPOMbIBATbCA  C
paccToAaHnA He meHee 30 CM, B NMPOTUBHOM
cnyyae nop AencTBMEM CTPYU BOLbl BbICOKOTO
[ABIEHNA MOXET NPOU30MTN UX NOBPEXIEHNE.

fare rev04 man gener idro hobby 271.indd 84
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MepBbiM NPU3HAKOM TaKoro MOBPEXAEHMUA
ABNIAETCA BblLBETaHNE WIHBI. [TOBpeXaeHHble
LUMHbI 1 BO3JYLUHbIE KManaHbl WWH OMacHbI
LA KN3HW.

BHMMAHMUE: BbicokoHanopHble CTpyn BOAbI
MOTyT NpPeACTaBiATb co60M ONACHOCTb, ecnu
CMOMb30BaTb MX HeHafJiexalyim obpasom.
CTpylo Hemnb3A  HanpaBnATb Ha  Jlofei,
XKUBOTHbIX, BKJIIOYEHHbIE  3NEKTPONpPU6OpDI
NV HeMoCpeACTBEHHO Ha annapar.

A BHMMAHME: LLinaxry BbicOKOro
=m) [lABNIEHNIA, KOMMneKTytoLme
JeTanu U COeAVHEHMA UMeloT
3HaueHne na  6e3omnacHoCTU
Wcnonb3yinTe  TONbKO  LWNAHTK,
coefviHeHunA,
pekomeHfyemble  U3roToBuTenemM  (OuyeHb
BaXHO, 4TOObl 3TV [JeTanum  OCTaBanuCb
HEMOBPEXAEHHbIMM,  MO3TOMy  CrlefdyeT
n3beratb HeHaanexaliero npuMeHeHua u
npefoxpaHATb UX OT CrmboB, y@apoB U
CCafIVH).

BHUMAHUE: lMuctonet-pacnbinurens
CHabXeH NpefoXpPaHNTENbHON GI0KN POBKOWA.
Bo wu3bexaHne cnyyaiiHOrO OTKpbLITUA ee
CnepyeT BKIIOYaTb MPU KaXOOM nepepbise B
paborte annapara.

He HanpaBnatb cTpylo Ha ceba unu Apyrux
ntofel € Lienbio 04MCTKI 06BN UV OfEXAbI.
He ponyckaTb K MONMb30BaHMIO anmnapaTom
JeTeil U HeoByUeHHbIii NepcoHarn.
MpenoxpaHuTenbHble YCTPONCTBA: NMCTONET-
pacnbinuTenb C npefoxXpaHnUTeNnbHON
OMOKMPOBKOIA, [BUraTeib C 3aluToil  OT
anekTpuyeckoin neperpysku (Kn. 1), Hacoc c
nepenyCckHbIM KanaHoOM Ui OCTaHOBOM.
KHorka 6e30omacHOCTV Ha nucTonete CyXuT
He Ana 6NOKMPOBKY pblyara BO BpeMa paboTbl,
a A NpefoTBpaLLeHUs CIlyYaliHOro OTKPbITHA
nucTonerta.

BHMMAHMUE: Annapatbl 6e3 A.S.S. - cuctembl
aBTOMATMYECKOTO OCTaHOBa HE  AOMKHbI
pabotatb 6onee 2 MUHYT € pa36/10KMPOBAHHbIM
nucronetom. Temnepatypa Boabl, OTBOAMMON
B LMPKYNALMOHHbIA KOHTYP, 3HAuMTeNbHO
MOBBILIAETCA U MOXET CepPbe3HO MOBPeAUTb
Hacoc.

BHUMAHMUE: Annapatbl ¢ A.S.S -cuctemori
aBTOMATMYECKOTO OCTaHOBa He  criefyeT
OCTaBNATb B pexume oxupaHua (stand-by)
6onee 5 MUHYT.

BHUMAHMUE: Annapat HeobxoanMo
MONHOCTBIO BbIK/IOUATb KaXXAbIN pa3 (rnaBHbIi
BbiK/oyaTenb B nonoxeHue (0)«OFF»), Korga

6onbluoe
annapara.
KOMMIeKTylolre feTanu 1
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OH ocTaetca 6e3 npucmoTpa.

BHUMAHMUE: Kaxpaa malimHa nopsepraerca
OKOHYaTeNIbHOMY NpPOV3BOACTBEHHOMY
KOHTPOMNIO B YCNOBKAX €e WCMOoMb30BaHuA,
NO3TOMY 0ObIYHO B Hell OCTAeTCA HECKOJNbKO
Kanesnb Bofpl.

BHUMAHUE: Cnegute 3a Tem, 4TobObl He
6bin  noBpexaeH cunoBol Kabenb. Ecnn
CMnoBoi  Kabenb MOBpPEXAEH, B  Lensx
cobntoeHns  6e30MacHOCTM  OH  [OMKEH
ObiTb 3aMeHeH u3rotoBuUTenem, nnbo B
CEpBUCHOI  TexHUYecKon  cnyxbe, nmbo
KBanMdULMPOBaHHLIM NEPCOHaNoM
BHUMAHMUE: B maLuviHe HaxoaaTcs XnaKkocTu
nog AaeneHuem. Mpwn BKAKYEHNN NUCTONETa-
pacnbinuTensa ero cnepyet AepxaTb KPenko,
uTo6Obl KOMMEHCUPOBATb PEAKTUBHYIO CUIY.
Mcnonb3oBatb TONbKO GOPCYHKY BbICOKOFO

AaBNeHusA,  MoCTaBAseMyl0  BMecTe  C
MaLLVHOM.

A BHUMAHME: KoHCTpyKumMAa 1 n3rotoBnieHue
BbICOKOHAMOPHOrO  LWWaHra  Mo3BonseT

eMy BblJepMBaTb BbICOKOe AaBneHue. Bo
n3bexaHue noOBpPEXAEHUA C HUM cnepyeT
obpalatbcA ¢ 0Co6OI  OCTOPOXKHOCTbIO.
HeHapnexallee obpalleHre MOXeT NprBECTM
K MpexaeBpemMeHHbIM NOBPeXAeHUAM WUan
HaZnoMaM 1, Kak ClIeacTBUe, K NPeKpaLLeHunto
LeNnCTBUA rapaHTUn.

BHUMAHMUE:He nonyckaeTtcancnonb3oBaHue
n3genua 4eTbMu 1 nLamMum € OrpaHNYeHHbIMM
dn3nyecKMn, CEHCOPHBIMM 1 YMCTBEHHBIMU
BO3MOXHOCTAMM, a TaKxe J5uuamuy, He
MMEIoLWMMN  COOTBETCTBYIOLLErO OMblTa 1
HaBbIKOB, [0 Tex Mop, Moka umu He Oypet
NpoiiAeHO COoOTBeTCTBYKOLEee 0OydYeHNU3 U
VNHCTPYKTaX.

BHUMAHME:He gonyckaetcancnonb3oBaHue
usgenua AeTbMyM  AnA  Urp  paxe  Mnoa
NPUCMOTPOM B3POCSIbIX.

BHUMAHME: Hu B koem cnyuae He BKNtovanTe
annapar Ana MONKW Noj AaBAeHNeM A0 TOro,
KaK pa3BepHYT LUMAHT BbICOKOrO AaBEHNA.
BHUMAHMUE: AkkypaTHO cBepHUTe 11 y6epute
LWNaHT TaK, YTobbl HE MepeBepHyTb annapar
AN1A MOWKM NOA faBfieHneM.

BHUMAHME: Korga wnaHr pa3sopaunBaetca
AW CBOpauMBaeTcA  anmnapat  AOSKeH
ObITb BbIK/IIOYEH U B HEM HE JOJKHO ObiTb
0CTaTOYHOrO JaBnieHnA (CnyLyeHo).
BHMMAHME: Annapat ocHaLLEH yCTPONCTBOM
ONA 3aWmTbl ABUraTena: npyu BCTYMJEHUU B
[eicTBre YCTPONCTBA, BbIKAATb HECKONIbKO
MUHYT UKW, KaK afbTepHaTWBa, OTKIUYNTDL 1

B B B B P
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CHOBA NOAKIOUNTD annapar K N1eKTpUYeckomn
cetn. [lpy NOBTOPHOM  BO3HVKHOBEHUM
npobnembl, WMAM  NpU  HEBKIOYEHNH,
06paTUTbCA B ONMKANLLINIA CEPBUCHDIN LIEHTP.
BHUMAHMUE: Puck B3pbiBa. He pacnbiiaTb
FOPIOYNX XKUAKOCTEN.

BHUMAHMUE: Ona obecneyeHns
6e30MacHOCTI MaLUMHe, UCMOMb3YyiiTe TONbKO
OpUrVHasnbHbIe 3anyacTy OT NPOM3BOAUTENA
UK yTBEPXKAEHHOrO NPON3BOANTENA

A
A

MNOAAYA BOAbI
MopKknioueHne K UCTOUHUKY NOJauN BoAbl

BHUMAHMUE - OnacHocTb!

Vcnonb3yitTe ToNbKO GpUIBTPOBAHHYIO WAM YNCTYHO
Bogy. Pa36opHblii KpaH Bofbl A0MKeH obecneunBaTb
nogady, 0OObem KOTOpOii BABOE MpeBbllaeT
MaKCVIMasbHYI0 MPOU3BOANTENbHOCTb Hacoca.

MuHVManbHas MPoK3BOANTENBHOCTD: 15 11/ MUH.
MakcmanbHasa TemnepaTtypa BOfbl Ha BXoge:
40°C

MakcrmanbHoe fgaBneHue Bofpl Ha Bxoge: 1Mpa

TuppoouncTuTens crepyeT pasMelaTb Kak MOXHO
GnMKe K BOJOCHAOANUTENbHOW CETU.

[Mogaya Bo/ibl OT BOJIONPOBOIHOW CETY

MoacoeauHuTe MMOKWIA LWNAHT MOAAYM BOAbI
(He BXOAWT B KOMMEKT MOCTaBKM) K WTyLepy
[N1A BOAbI Ha annapate 1 K UCTOYHUKY Nopaun

BOfibl.
. OTKpoliTe KpaH.

luppoouncTutenb MOXHO NoAKNoYaTh
HEMOCPeACTBEHHO K obLieMy — BOAOMPOBOAY

MUTLEBOTO BOJOCHABKEHUA TOMBKO NP YCIOBMK,
uto B TPYb6ONPOBOAE MOAAYM BOAbI YCTaHOBNEHO
YCTPOWMCTBO  3awuTbl OT 0GPATHOTO MOTOKA C
OMNOPOXKHEHMEM, COOTBETCTBYIOLIEE AENCTBYIOLUM
HOpMaTVBaM. YOGeaMTeCh B TOM, UTO LWIAHT YCUIEH, a
€ro NaMeTp COCTaBMAET He MeHee 13 M.

Mogaya BOAibl M3 OTKPLITOrO 6aka

OTBWHTWTE LWTYLIEP ANA NOfaYM BOAbI.
MpuBMHTUTE  BcacbiBalowwyld  TPYOKy ¢
GUNBLTPOM (He BXOAMT B KOMMIEKT NOCTaBKM) K
WITyLepy Ans BoAbl Ha annapare.

Morpy3ute GpunbTp B 6ak.

Mepes Hauanom aKCnTyaTaLyy yaanuTe Bo3ayx
13 annapara.

OTBUHTUTE  TMOKMA  LUNAHT  BbICOKOTO
[aBNeHNSA, NOfBEAEHHbIN K LUTYLIepY BbICOKOrO
[JABJEHUs Ha annapare.
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- BknounTe annapat 1 [OXAUTECH MOMEHTA,

KOTZ1a 13 BbIXO[A BbICOKOrO [ABMEHNS HAuUHeT

BbIXOZUTb BOfla 6€3 My3bIpbKOB.

- BbiknounTe annapat U BHOBb MPUBUHTUTE

MMOKUI LWNAHT BbICOKOTO IAaBNIEHNS.
Hecob1ioieHme BbiLLeyKa3aHHbIX YCIIOBi NPUBOANT
K Cepbe3HOMy MEXaHUYeCKoMy MOBPEXAEHUIO
HaCOCa, a TaKXe K noTepe rapaHTum.

@A BHUMAHMUE: Bopga, KoTtopasa npoxogut
uepe3 NPOTUBOTOK, CUMTAETCA He MUTLEBON

>  CUCTEMA SNIEKTPONMUTAHUA

- lopknioyeHve annapata K 3neKTpPoCeTU
[IO/MKHO COOTBETCTBOBATH CTaHAapTy IEC 364.

gy pexnae yem nofknmiounTb anmapar K cetw
ybepuTech B TOM, UTO iaHHble Ha pUPMEHHON
Tabnuyke COOTBETCTBYIOT XapaKTEPUCTUKaM
JNEeKTPUYECKOl CeT 1 po3eTKa 3alyuiieHa
ABTOMATUYECKUM npefoXpaHNTENbHbIM
BbIK/lOUaTeneM,  cpabatbiBaloWUM  npu
NOABNEHNN TOKa YTeYkW, C MOpPOrosomn
UyBCTBUTENbHOCTbIO HUXe 0,03A - 30 Mc.

- Ecnn ceTeBan Bunka annapata He NOAXOANT K
po3eTKe, 3aMeHUTe PO3ETKY Ha NOAXOAALLYIO,
AR 3TOro 06paTUTeCh K CNeLyanmcTy.

- He ucnonb3oBatb annapat npu TemnepaType
HuKe 0°C, ecim OH OCHaLLeH LWNAHroM 13 NBX
(HVV-F).

A BHUMAHUE: Henopxopawwe yanuHUTenu
MOryT NpeACTaBAATb ONACHOCTb.

- MNpn  wncnonb3oBaHWM  YAIUHWUTENBHOFO
Kabens LUTeKep U po3eTKa [AOMKHbl ObITb
BOZIOHENpPOHMLaeMbiMK, a Kabenb [omKeH
MMETb pa3mepbl, NprBeLeHHbIe B CieAyloLLen

Tabnuue:
<16 A <25A
<20m 21,5mm? |@2,5mm?
14 AWG 12 AWG
20m-50m |22,5mm? |g4,0mm?
12 AWG 10 AWG

ASS.

AUTOMATIC STOP SYSTEM (ecnm eCTb)

>  CUCTEMA ABTOMATUYECKOIO OCTAHOBA

MPUMEMAHUE: paHHbI OUMCTUTENb BbICOKOFO
AaBneHusa obopyposaH cuctemont A.S.S. (Automatic

fare rev04 man gener idro hobby 271.indd 86

Stop System - ccTemMa aBTOMaTYECKOro OCTaHOBA),
KOTopasi OCTaHaB/IMBAET MaLUMHYy BO Bpems dasbl
nepenycka. [inA 3anycka MalvHbI YCTaHOBUTE
BbIK/touaTenb B nosioxkeHue ((1)“ON” 3aTem HaxxkmunTe
Ha CNyCKOBOW KPKOYOK nuctoneTa: cuctema A.S.S.
3anyCTUT MaLlMHY 1 aBTOMATUYeCK/ OCTaHOBUT ee
Mpw OTMyCKaHUKM KptouKa. MosTomy LienecoobpasHo
npyv  KaXkZOW OCTaHOBKE MalUMHbl  CTaBWUTb
NUCTONET Ha MpefoXpaHUTENb, PacroNOXKeHHbI
Ha CMYCKOBOM KPIOUKe, BO 136exKaHue cinyyaiiHoro
BKJIOYEHUNA MALUVIHBI.

« CamonpousBonbHOe BK/OYEeHNEe MaLUMHbI
6e3 HaXaTnA Ha NUCTONET MOXKET NPOMU30IITH,
Hanpumep, U3-3a Ny3bipbKOB BO3yXa B Boje.
«[puocTtaHoBKe MawWwnHbl 6051ee YeMHa 5 MUHY T
He CleflyeT OCTaBNATb annapar 6e3 npucmorpa.
B npotuBHOM cniyuae AnA 3awWuTbl annapara
Heo6XoAMMO YCTaHOBUTb BblKNlOYaTenb B
nonoxeHue (0)“OFF”

« [poBepbTe nNpPaBMWIbHOCTL COEAVHEHUA
HaMoOpHOro lWlaHra ¢ annapatom W
npeAycMOTPeHHbIM B KauecTBe 06opyoBaHNA
NUCTONIeTOM.

> yXOoA4 WU TEXHUYECKOE ObCNYXNBAHUE

Annapat He TpebyeT TeXHUYECKOro 06CTyKMBaHNA.

A Mepen BbimonHeHnem Kakux-nmbo pabot no
TEXHUYECKOMY OBCITYXMBAHMIO MW OUNCTKe
OTK/IIOYMTE annapat OT INeKTPUYECKON CeTh.

>  YCTPAHEHUE HEMOJIAAOK B CZTYYAE
Cb0A B PABOTE

Annapart He paboTtaet

. [poBepbTe HanpsxeHne ceTu.

«  Ybegutecb B OTCYTCTBUW
Kabensa nuTaHus.

Annapat He BbIXOAWT Ha AaBMIeHNe

. BbinycTTe BO3A4yX W3 anmapata: 3anycrure
Hacoc 6e3 lunaHra BbICOKOTO AaBNEHVs 1
OCTaBbTe ero pabotatb O Tex Mop, MoKa
3 BbIXOAA BbICOKOrO AaBNEHUA He HauyHeT
BbIXOAMTb BoAa 6€3 My3bIpbKOB, @ 3aTeM CHOBA
NPVCOeAVHUTE LUNAHT BbICOKOTO JaBNeHNA.

. OuucTnte GyNbTP Ha NOABOLKE BOADI.

. Mpounwatb ¢unbTp 0T6OPa TPYObI BHICOKOTO
AaBNeHus (e ecTb).

. MpoBepbTe 06beM Nofauv BOAbI.
MpoBepbTe Bce noaBoasAwe TPyOKM Hacoca
Ha NpeAMeT yTeueK 1 3aKynopKu.

noBpexaeHnin
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